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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VYBaxkaeMble ynuTaTeu!

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JIOOyI0 CTpaHUILy TOW KHUTU. BBl BUIUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbIBKH. CHauasa uieT aanTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJalTHPOBaHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT € MOJCKa3KaMH, 3aTeM — TOT >Ke TeKCT 0e3 mojckKa3oK. Eciu npu 3ToM Bbl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00SA3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHo BaM emne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMs — ITyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETE Oe3 T0ocKu». [locie Toro Kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJdalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YUTATh CIIEIYIONINi, anqantupoBaHHblil. 1 Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ nenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaiite yntars JAJIBIIE.

CHayasna Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX cJIOB U ¢dopm. He OGoliTech: Bac ke HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! [lo mMepe uTeHus (IycTh 3TO MPOU3OMAET XOTh B CEpPeHE WM JJaXe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MoxKailyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMSATh MPUBOAMUTCS UCXOIHAs (popMa CII0Ba, Bce Belb U Tak MOHATHO!» Korga Hactynaer Takou
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYIMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a OTOM 3aNJISIAbIBATh B aJJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEHIOBaTh U TeM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISI».

SA3BIK IO cBOEH npupoae — CpeacTBo, a HE LEJib, IOTOMY OH JIYy4IIE€ BCEro YCBAUBACTCH HE
TOrJa, Korjaa €ro CriciaJIbHO y4aT, 4 Korga UM €CTECTBEHHO ITOJIb3YIOTCH — 700 B )KUBOM O6IJ_[CHI/II/I,
100 MOrpy3nBIIUCH B 3aHUMATCJIbBHOC YTCHUC. Torna on YUUTCA CaM CO6OI>1, MoACITYAHO.

HJ’IH 3alIOMHUHAHU A HY’)KHBI HE COHHAS, MEXaHUYCCKaA 3y6pe>1<1<a N Bpra6aTbIBaHI/Ie KaKHX-
TO HaBbIKOB, 4 HOBU3Ha BreyaricHuii. YeM HeCKOJIbKO Pa3 NoOBTOPATDb CJIOBO, Jy4lll€ MOBCTPE-
YaTb €ro B Pa3HbIX COYCTAHUAX U B PA3HBIX CMBICJIOBBIX KOHTECKCTaX. OcHoBHast Macca 06]].[6-
ynOTpC6HTCJ’IbHOfI JICKCUKU IIpHU TOM YTECHHUU, KOTOPOE BaM IPELJIAracTcs, 3allOMUHACTCS 0e3 3Y6—
PEKKH, ECTECTBEHHO — 3a CUCT NIOBTOPACMOCTH CJIOB. HOSTOMy, MMpOYUTaB TCKCT, HE HY’)KHO CTApAThCA
3ay4UTb CJIOBA U3 HEIO. «IToka ne YCBOIO, HE l'IOfII[Y AaJIbIIC» — 3TOT MPUHLMUII 31C€Ch HE TTOAXOOUT.
YeM MHTEHCHBHEE BbI 6yzLeTe YUTaTh, YEM 6bICTpCC Oexarhb BIIEpEH, TEM JIy4llIe Ui Bac. B pannom
CJIy4ac, Kak HAU CTPaAHHO, Y€EM ITOBEPXHOCTHEE, YEM paccna6neHHee, TEM JIy4lIeC. M torma 00beM mare-
puyajia CACIacT CBOE ACJI0, KOJINYECTBO Hepef/’meT B KadyecTBO. Takum O6p8.30M, BCE, 4TO Tpe6yeTCH oT
BacC, — 9TO MPOCTO IMOYUTHIBATD, AyMad HE 00 WHOCTPAHHOM £3bIKE, KOTOprfI 10 KaKMM-JIN0O npuin-
HaM MPpUXOOUTCA YYUTb, 4 O COACPKAHUN KHHTH!

I'maBHas 66,[[8. BCEX U3yYalOlIIUX OOJIIUE Irobl KaKOM-I100 OIHH A3BbIK B TOM, YTO OHHU 3aHHMMa-
I0TCA UM IIOHEMHOXKY, a HE IIOI'PYXKAOTCA C TOJIOBOM. $I3BIK — He MaT€MaTuKa, €ro HaJlo HE YUUThb, K
HEMY HA0 ITPUBBIKATDb. ?),I[CCL JEJIO HE B JIOTMKE U HE B ITIaMsATH, 4 B HABBIKE. On CKOpeEe MOXOXK B
9TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPbIM HYKHO 3daHUMATLCA B OIIPEACJICHHOM PEKUME, TaK KaK B IIPOTHUB-
HOM CJIy4aec HE 6y,I[eT pe3ybTara. Ecmu Cpa3y U MHOI'O YuTarb, TO CBO60,I[HO€ YTeHHE TO-aHTJINHCKHU
— BOIIPOC TPEX-YETLIPEX MECALICB (Ha‘II/IHa}I «C Hy.]'IH»). A ecm YUUTh NIOMAJIEHbKY, TO 3TO TOJIBKO
ceos MYYHTHh U 6YKCOBaTb Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICJIE TTIOX0XK Ha JICAAHYIO TOPKY — Ha HEE HAl0
6LICTp0 B30exarh! IToka He B30OeKUTE — 6y,HCTC cKaTbiBaThCA. ECM BBl JOCTUITIA TAKOIO MOMEHTA,
Korga CBO60)1HO YUTACTE, TO BBl YK€ HE IIOTCPACTE ITOT HABBIK U HE 3&6YI[CT6 JICKCUKY, OaKE €CIIN
BO300HOBHUTE YTEHHE HA ITOM SI3BIKE JIMIID 4epe3 HECKOJIbKO JICT. A ecim He AOYYUJIN — TOI'da BCE
BBIBCTPUTCA.
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A dro genath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, JIJIsl IOHMMAHUS TeKCTa, CHAaOKEHHOTO TaKUMU
TMOJICKa3KaMH1, 3HAHME IPaMMATUKH yKe He HY’KHO — M TaK Bce Oy/IeT IOHATHO. A 3aTeM ITPOUCXOIUT
MPUBBIKAHKUE K OIpee/ieHHbIM (hopMaM — ¥ rpaMMaThKa yCBauBaeTCs TOXKe MOACITyIHO. Benb ocBa-
MBAIOT ke S3bIK JIIO/IA, KOTOPbIe HUKOTJA HE YUWJIA €r0 IPaMMAaThKy, a TIPOCTO TIOMaJIU B COOTBET-
CTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO Cpely. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI Bbl AEPKAIUCH MOAAJIBIIE OT TPaM-
MaTUKH (TpaMMaTHKa — OYeHb MHTEPEeCHAs Belllb, 3aHUMANTECh €10 TOKE), a K TOMY, 4TO IIPUCTYTIATh
K YTEHHIO JAHHON KHUTY MOXHO M 0€3 rpaMMaTU4YeCKUX O3HAHUH.

JTa KHHAra MOMOKET BaM MPeo0JeTh Ba:KHbIH Oapbep: Bbl HA0epeTe JeKCUKY U pH-
BBIKHETE K JIOTHKE SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHH U cui. Ho, mpounTaB ee, He HYXHO
OCTAHABJIMBATHCS, ITPOJIOJKANTE YUTATh HA MTHOCTPAHHOM SI3bIKE (TeTieph yXkKe JeUCTBUTEIHHO MPOCTO
TIOTJISI/IbIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi T[pUChUIAlTe, TOXAIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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Pooun I'yx

Chapter 1
(I'maBa 1)
A fight on the bridge
(IToeamHOK HA MOCTY")

Not only Robin Hood was the most famous bowman in England (Pooun ['yn 6bu1 He
TOJIBKO CaMbIM M3BECTHBIM JIYYHHKOM B AHINIMU; famous — 6UOHbI, GblOAIOUAULICS, 3HAMEHUMbL,
uzgecmubwlil; bow —ayxk /opyorcue/; bowman — cmpenok /uz ayka/, ayunux ), he could fight excellently
with a sword as well (oH Tak:ke Mor oTIMUYHO cpaxaTbcsa Medom). Moreover, he could use the
quarterstaff better than any other man (6osee Toro, oH MOr MoJb30BaThC = G1a0en TyOUH-
KOW JIydIlle, 4YeM JII0OOH APYrod YeNOBEK; f0 use — UCHOAb308aNb, NOAb30BAMbCS, NPUMEHSIMNb,
quarterstaff — oyouna, naasuyua ¢ Hceae3HbIM HAKOHEUHUKOM, UCNONb30BABUASICS KPECMbIHAMU 8
Anzauu). The quarterstaff was a yeoman's weapon (takasi 1yOMHKa Obula OpY)XKHEM HOMEHOB;
yeoman — /ucm./ tiomer /KpecmuvsiHUH, 8e0ULULE CAMOCMOSIMENbHOe XO35UCMB0/; MeAKUll 3emaesnae-
sey, gpepmep).

famous ['fermos], bowman ['bovmoen], England ['igglond], could [kvd],
fight [fart], excellently ['eks(o)lontli], quarterstaff ['kwo:to,sta:f], yeoman
['jouman], weapon ['wepan]

Not only Robin Hood was the most famous bowman in England, he could
fight excellently with a sword as well. Moreover, he could use the quarterstaff better
than any other man. The quarterstaff was a yeoman's weapon.

One day, Robin went to the forest looking for deer (omHaxapl PoOyH noren B jiec B ouc-
Kax ofieHs; to look for —uckamy). His sword was hung at his side (1a 6oky y Hero Bucen ero mMey; fo
hang — eeuwiamu; eucemy; side — cmopona, 60k), he carried his bow in his hand (B pyke on Hec cBoii
JyK; to carry —necmu, Hocumy), while his good arrows were carried at his back (a ceou xoporme
= MemKue CTpeJibl OH HeC y ceOsl 3a CIIMHOM: «B TO BpPeMsI KaK ero JIoOpbie CTpelibl ObLIA HECOMBI Y
Hero 3a cnuHoi» ). Wandering in the deep forest (mpoxaxuBasice 1o yarne seca; to wander — 6po-
Oums, CIMpAHCMBE08aNb,; NPOXANCUBAMBCSL, Npoyausamvcsi; deep — 2ayookuii ), Robin saw a group
of deer on the far side of a small river (Po6un yBusen craso oneHeil Ha IPOTUBOIONIOKHOM Oepery
HEeOONBIION PEUKU; 10 See — 8Udenbv, 2A510emb,; group — 2pynna; far — 0anvhuli, omoaieHHbll; 0dnb-
HULL /U3 08YX UMEIOUUXCSL, HANP., 0 Depezax peku/; side — cmopona, 60k; bepee).

deer [dio], arrow ['@rov], were [w3:], wandering ['wondariy], group [gru:p]

One day, Robin went to the forest looking for deer. His sword was hung at
his side, he carried his bow in his hand, while his good arrows were carried at his
back. Wandering in the deep forest, Robin saw a group of deer on the far side of
a small river.

A narrow bridge crossed over the river (y3kuii MocTHK ObUI TepeOpOIIIeH Yepe3 PeuyIIKy; fo
cross over — nepexooums, nepecekams ), and a man was standing still on it (1 Ha HeM HeOABUKHO
CTOSIT KAKOM-TO YeJIOBEK; Sfill — HenoosuxicrHo, CROKOTIHO, Muxo).

! Fight — 001, OMTBa; ApaKa, CXBaTKa; fo fight — IpaThCsl, CpaKaThCsl, BOSBAT.
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He was a huge man, more than six feet tall (370 6bu1 OrpoMHBIX /pa3MepoB/ YeJIOBeK,
OoJsiee ABYX METPOB POCTOM; huge — Oonbulol, 2uzanmckuii; foot — cmynmsi;, oym /eOunuya Onumbvl;
= 30,48 cm; = 1/3 apoa/; tall — evicokuii; umerowuti maxoui-mo /onpedenentulii/ pocm), and he was
armed with a big thick quarterstaff (1 on 6611 BoOpyXeH OOJBIION TONCTOW MATMLIEH; arms —
opyarcue; to arm — 800pYHCamuCs).

When Robin reached the end of the bridge (korna Pooun no6parcst 1o KoHIa MocTa; to reach
— npomsi2UBaMs, BbIMZUBANb; DOCMU2ams, 0oxooums), the huge man remained motionless, as
if blocking the way (ruranT ocraBajicsi HEIBUKMMBIM, CJIOBHO TIperpaxjasi MmyTb; motion — 08udice-
HUe; Hcecm, men00BUNCEHUe, UBMEHEHUe NO3bl, motionless — HenodsuXCHbIL, Oe3 dsudicerust; to block
— 3azpanxcoams, npezpaxcoams, NPensncmeo8ams ).

narrow ['nerov], huge [hju:ds], motionless ['mov|(o)nlis]

A narrow bridge crossed over the river, and a man was standing still on it.

He was a huge man, more than six feet tall, and he was armed with a big thick
quarterstaff.

When Robin reached the end of the bridge, the huge man remained
motionless, as if blocking the way.

Robin Hood greeted him saying (Pooun ['yn mompuBercTBOBan ero, ckasas), ‘“‘Good
morning sir (106poe yTpo, cap). I want to get to the other side of the river (s xouy nepeiitu Ha
APyToi Oeper peku; to get to a place — nonadame Kyoa-aubo, dooupamvcst 00 KaKozo-wmoo mecma).”

The man still remained motionless (4esoBek mpomoKan Bce TaK K€ HEMOABHMIKHO CTO-
ATh; still — 0o cux nop, éce euge; to remain — ocmagamsbCsi; OCMABAMBCS 8 KAKOM-AUOO COCPOSIHULL,
motionless — nenoodsudicrnwlii), as if he hadn't heard or even noticed Robin (cjioBHO OH He cibIIan
WM faxke He 3ametun PoOuna; fo hear — caviuamn).

Robin Hood grew angry (Pooun I'yn paccepamics; fo grow — pacmu; 0eaamucs, CMaHo-
BUMbCSL;, angry — paccepiicentblil, cepoumnlii, pazenesannnlii). He put an arrow to his bow, and
said (oH BJIOXUJ CTpesy B JIK M cKazain), “Let me come over the bridge (mo3soss MHe TporTH
0 MOCTY; fo let smb. do smth. — pazpewiums, n03604UMb KOMY-AUOO COeAamb UMo-audo; over — 30.
yKazvleaem Ha OBUNCEHUe uepe3 Umo-auoo).”

sir [s3:], other ['Ad9], heard [hs:d], even ['i:v(9)n], notice ['novtis], grew
[gru:]

Robin Hood greeted him saying, “Good morning sir. I want to get to the other
side of the river.”

The man still remained motionless, as if he hadn't heard or even noticed
Robin.

Robin Hood grew angry. He put an arrow to his bow, and said, “Let me come
over the bridge.”

“You're very brave (Tb1 oueHb xpaOpsiii)!”’ the big man said sarcastically (HacmenumBo cka-
3aJ1 BBICOKUI MYXXUMHA; SArcasm — capkasm, sarcastic — capkacmuueckull, si36umenvrulii,; sarcastically
— capkacmuuecku, ¢ capkasmom, Hacmeuwiaugo ). “You want to fight with your bow and arrow (1st
XOUelllb CpakaThCsl CBOMM JIyKOM U cTpesiamu), while I only have a staff (torna kak y meHs tonbko
nyouHka)!”

““Are you good at using the staff (a Te1 ymeno nomp3yenibest 1yOuHKON; good — xopouiuii;
uckycHolli, ymenwlii; to be good at smth. — 6bime cnocobuvim Kk uemy-auobo; staff — nocox, naaxa;
oyounxa)?”’ Robin asked as he ran to some young trees and cut a strong staff for himself
(cnipocun PobuH, moadexaB K HECKOJIBKUM MOJIOIBIM JIEPEBIIaM M Cpe3aB KPETKylo TYOWHKY TS
ce0s; to run — bexicamo, 6e2amo).
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said [sed], sarcastically [sa:'kaestik(o)l1], young [jan]

“You're very brave!” the big man said sarcastically. “You want to fight with
your bow and arrow, while I only have a staff!”

“Are you good at using the staff?” Robin asked as he ran to some young trees
and cut a strong staff for himself.

He left his bow and arrows on the ground (oH ocTaBuI CBOM JIyK U CTpeJIbl Ha 3eMUIe; fo leave
— nokuoams /K020-1bo; Kakoe-aubo mecmo/; ocmasasims), and returned to the bridge saying (u
BepHYyJICs K MOCTY, ipuroBapuBast), “We'll fight for the bridge (mb1 6ynem cpakarbcs 3a 3TOT MOCT).
The one who falls into the river is the loser (Tot, KTO ynager B peuky, Npourpa: «IpoUrPaBIIui»;
to lose — He coxpansime, mepsimov /umo-aub0/; npouzpeléamo, ycmynamo, loser — mepsrousuii, npoue-
pulearouwuli; npouepasuiuii).”’

‘““Ha, ha! Yes!” the big man laughed and said mockingly (paccmesiicst BBICOKUI MyXYMHA 1
CKa3aJl C U3JIEBKOM; big — O0AbIOL, KPYNHBIIL, 8bICOKULL, MOck — avbicmeusanue, ocmesiHue, HACMEUKd,
mockingly — nacmewaugo, nHacmexasico, ¢ uzoesxoii). I love to fight (Mue HpaBuTCS cpaxarbcs; to
love — aro0bumw, Ar0dums», 0b60HCaAmMs /karxoe-aubo 3ausmue, oeaamv umo-auoo/), and I hope you love
to have a nice cold bath (v s Hajeloch, TeOe MOHPABUTCS TPUHATH MTPEKPACHYIO XOJIOIHYIO BaHHY
bath — eanna; kynanue /8 sanne/; to have a bath — npurnsmo eéanny)!”

ground [graund], return [r1't3:n], who [hu:], loser ['lu:zs], laugh [la:f], love
[Iav], bath [ba:0]

He left his bow and arrows on the ground, and returned to the bridge saying,
“We'll fight for the bridge. The one who falls into the river is the loser.”

“Ha, ha! Yes!” the big man laughed and said mockingly. “I love to fight, and
I hope you love to have a nice cold bath!”

Soon the fight started (Bckope Hauyanack cama cxBarka), and the two men were quick and
skilled in staff fighting (v 1Boe MyX4rH ObLTM MOABMXHBI U UCKYCHBI B CPKEHMH Ha JTyOMHKAX;
quick — 6vicmpwii, ckopwii; skill — uckyccmeo, macmepcmeo; noskocms, cHoposka, skilled — uckyc-
notil, ymensiii). Each tried to hit the other and beat him (kax bl biTasICcs HAHECTU yAAP U OJIOJETh
APYroro; to hit — yoapsime, nopasxcams, to beat — 6ums, kKoromums; nodexcoams, noousams ), but
each was very quick to stop the other's strike with his own staff (Ho kaxpIii oka3sIBajICs 10CTa-
TOYHO TIPOBOPEH, YTOOBI OCTAHOBHUTh = OMpasums yiaap APyroro cBoei /coOCTBEHHOM/ TyOMHKOM).

They fought bravely for an hour (oHu xpabpo cpaxanuck oKoJo 4aca; fo fight — opamocs,
cpadicamwcst), their staffs moving, hitting, and defending very fast (/mipu sTom/ ux 1yOUHKYN NBU-
raJIuch, HAHOCWJIM YAaphl 1 3aIUIIAIHN /CPakalouxcs/ 04eHb ObICTPO).

quick [kwik], hour ['avo], their [0ea]

Soon the fight started, and the two men were quick and skilled in staff fighting.
Each tried to hit the other and beat him, but each was very quick to stop the other's
strike with his own staff.

They fought bravely for an hour, their staffs moving, hitting, and defending
very fast.

At last Robin Hood managed to hit the big man on the head (B koniie koHioB Poouny
['yny ynanoch yqaputh BBICOKOTO MYKUMHY IO TOJIOBE; 10 manage — pyko8ooums, Yynpagasims, Yxum-
pumucsi, cymems coeaams /umo-au60/). Robin Hood started to laugh (Po6un 'y Hauan cmesitbest
= paccmesuics), but it was too soon to laugh (Ho cMesTbcsl OBUIO CIMIIIKOM paHO; SOOn — CKOpO,
eckope; paro)! The big man's staff came down suddenly on Robin's staff so fiercely that it
broke (1y0rHKa 60JIBLIOTO MYKUYMHBI OOPYLIMJIACH BHE3AIMHO Ha JyOMHKY PoOuHa Tak sipocTHO = ¢

10



. Coopnuk, A. B. Becconos, O. JlamoHoBa. «Jlerkoe ureHue Ha aHIJIMICKOM si3bike. Pooun ['ym»

MAaKoii cunoil, 9TO Ta CIOMANACh; fierce — dcecmokuti, momvlil; fiercely — ceupeno, A0mo; Heucmoeo,
CUNBbHO, SIPOCMHO; to break — aomamw, pazousams /ma uwacmu/), since it was still too green (Tak kax
OHa Bce eln1e OblIa CIUIIKOM 3eJICHOM; green — 3eneHblil, 3eNeH020 yeema, Hespeavli, coipoli). Robin
tripped over the side of the bridge and fell into the river (Pooun cBammics ¢ MocTa: «4epes cTo-
POHY/O0K MOCTa» ¥ yIaJl B PeuKy; 10 trip — CHOMbIKAMbCS, NA0ANms, ONPOKUOLIBAMbCS).

manage ['manids], head [hed], suddenly ['sadnli], fiercely ['frosli]

At last Robin Hood managed to hit the big man on the head. Robin Hood
started to laugh, but it was too soon to laugh! The big man's staff came down
suddenly on Robin's staff so fiercely that it broke, since it was still too green. Robin
tripped over the side of the bridge and fell into the river.

The huge man looked at him smiling (BesmkaH: «OrpoMHbBIN MyXXUnHa» B3IJISHYJT Ha HETO,
ynbioasick). Then he called out (3atem oH BHKpUKHYN), ‘“Are you hurt (Tel He paHeH; to hurt —
npuuUHUms 6016, panums, yuiuoums)? Do you want help (Tebe momMornp HyKHa; to want — dcenams,
XOomembu,; UCNbIMbIBANb HEOOCMAMOK, HeX8AMKY, HYHCOY /8 uem-auo0/)?”’

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he wasn't hurt (x cuactbio, y Poouna
['yna OBUTO KPENKO CIOKEHHOE TENO = ObL10 KPenkoe meaocAodxcerue, TIO3TOMY OH He ObUT paHeH;
luck — popmyna, cyovoa, eesenue, yoaua, ycnex, to build — coopyoscamo, cmpoums). As he climbed
up the river bank, he was laughing (xorna oH BblIe3: «BckapaOKajicsi» Ha Oeper peku, OH CMeslICs ).
He said (on ckazan), “It was a good fight (310 Obl1a XOpomas cxBarka). You are really a brave
strong man (Thl JEWCTBUTEIILHO XpaOphiid U CHIbHBIN YesioBek). How can I help you (yem s mory
OBITH TeOe TIoJIe3eH: «4eM sl MOTy TeOe ITOMOYb» ) ?”

hurt [hs:t], build [bild], built [b1lt], climb [klaim], really ['r1oli]

The huge man looked at him smiling. Then he called out, “Are you hurt? Do
you want help?”

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he wasn't hurt. As he
climbed up the river bank, he was laughing. He said, “It was a good fight. You are
really a brave strong man. How can I help you?”

The huge fellow said (Benmkan ckazan; fellow —npusimenn, mosapuuy), ‘I am searching for
Robin Hood (s umy Poouna I'yna). I want to be one of his men (s Xxo4y ctaTh oflHUM U3 €ro
mozieit). Can you help me find him (Moxerb 1 Thl MHE TTOMOYb HaliTH €ro)?”’

Robin Hood took his horn and blew it (Po6un 'y B3s11 cBoIi /OXOTHUYMIA/ POXKOK U IyHYIT B
HEro; horn — poez; podcok, poe; to blow — eesimv, dyme /o éempe/; uzpamse /Ha OYyxo80m UHCMpPYMmeHme/,
0asams CuUzHAN /MOOBEMA, Mpegozu U M. N. ¢ NOMOuLBI0 mpyodwl, 2opra u m. n./). Suddenly twenty
men in green were at the bridge (HeoxugaHHO y MOCTa OSIBUJIMCH JBA/ILATH MYKYHUH B 3€JIEHOM).

fellow ['felov], searching ['s3:f1n], find [faind], blew [blu:]

The huge fellow said, “I am searching for Robin Hood. I want to be one of
his men. Can you help me find him?”

Robin Hood took his horn and blew it. Suddenly twenty men in green were
at the bridge.

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously and said (ogux u3 ero moneit, Yusn
Ckaprner, 00€CIOKOGHHO B3IVISIHYJT HA HEro U CHPOCUI: «CKa3ajl»; Nervous — HepeHblil; 6ecnokosi-
wuiicst /0 wem-aubo/; scarlet — anwiii, ApKo-KpacHwlii; o0emvlii 8 Kpacroe /éuoumo, Yuan Ckaprem
Hocun anyro wenkosyro odedxcoy/), “Have you been thrown into the water (Te6s uto, cOpocunu
B BOAY: «Thl ObUT COpOILIEH B BOAY»; t0 throw — 6pocams, Kudamoe, mMemams; copaculéams, cKUobl-
samv)? Did this man do this to you (3ot yenoBek caenan sto /c To6oii/)? Shall we teach him a
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good lesson and give him a bath, Robin (nmpenogats 1 HaM eMy XOPOIIUI YPOK M UCKYMAaTh €ro:

«JlaTh eMy Kynanue», PoOuH; to teach — yuumo, ooyuams, npoyuums; lesson — ypok,; upasoyuerue,
Hacmaenerue)?”’

scarlet ['ska:lit], nervously ['n3:vasli], lesson ['lesn], give [giv]

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously and said, “Have you
been thrown into the water? Did this man do this to you? Shall we teach him a good
lesson and give him a bath, Robin?”

“Robin!” the big man shouted with surprise (yauBieHHO BOCKJIMKHYJ BBICOKUH: «OOJb-
IOM» MYKUHMHA; fo shout — kpuuamw, surprise — youenenue, uzymaerue ). ‘“‘Are you Robin Hood (Tb1
Pooun I'yn)? Have I hit Robin Hood with my quarterstaff (s uro, ynapun cBoeir gyouHKoM /
camoro/ Pobuna I'yna)? I am deeply sorry (MHe O4eHb kajb: «sI ITTyOOKO COXaJCIONMi»; deeply —

2nyooxko; Kpaiine, ouenv). Do forgive me, Robin Hood (noxainyiicra, npoctu mens, Pooun ['yn). I
didn't know who you are (s He 3Ha1, KTO ThI).”

surprise [so'praiz], forgive
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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